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时量补语
-动词不带宾语

-动词带宾语

-宾语是人称代词

-宾语不是人称代词
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练习

注释

概数的表达

课后练习



บทเสริมกริยาบอกระยะเวลา  มักจะเป็นบทเสริมกริยาที่ตอบค าถามที่ว่า

“多长时间(了)” “นานแค่ไหนแล้ว”

ซึ่งบทเสริมกริยาบอกเวลาที่พบในภาษาจีนได้แก่ “一会儿、一分钟、

一刻钟、半个小时、半天、一天、一周、半个月、半年、一年”

เป็นต้น จะสังเกตว่าบทเสริมกริยาที่บอกระยะเวลานั้น มันจะสามารถระบุช่วงของเวลา  
ปริมาณของเวลานั้นๆได้อย่างชัดเจน 
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ลั ก ษณ ะ ข อ ง ก า ร ใ ช้ บ ท เ ส ริ ม ก ริ ย า ใ นป ร ะ โ ย คที่ ไ ม่ มี ก ร ร มนั้ น
บทเสริมกริยาบอกเวลาจะวางไว้ด้านหลังของกริยา

主语 动词 （了） 时量补语

Subject Verb （了）
Complement 

of duration



主语 动词 （了） 时量补语

1.他在大学学了两年。

2.我们在中国生活了一年。

3.我们每天都坚持锻炼了一个小时。
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ลักษณะของการใชบ้ทเสรมิกริยาบอกระยะเวลาในประโยคที่มีกรรมนั้น จะมีการใช้ค ากริยาซ้ าสองครั้ง
ในประโยค และจะวางบทเสริมกริยาที่บอกระยะเวลาไว้ด้านหลังของค ากริยาที่ซ้ านั้นๆ 

主语 动词 （了） 时量补语

Subject Verb （了） Complement 

of duration

动词宾语

VerbObject



主语 动词 （了） 时量补语动词宾语

1.我做工作做了一个下午。

2.他学韩语学了两个多月。

3.我写汉字写了半个小时。
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ลักษณะของการใช้บทเสริมกริยาบอกระยะเวลาในประโยคที่มีกรรมของประโยค
เป็นบุรุษสรรพนามนั้น จะวางบทเสริมกริยาบอกเวลาไว้ด้านหลังของกรรมของประโยค 

主语 动词 （了） 宾语

Subject Verb （了） Object

时量补语

Complement 

of duration



主语 动词 （了） 宾语 时量补语

1.我找了你一个半小时。

2.我们在这等他一会儿吧。
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ลักษณะของการใช้บทเสริมกริยาบอกระยะเวลาในประโยคที่มีกรรมของที่ไม่ใช่บุรุษสรรพนาม 
สามารถวางบทเสริมกริยาบอกระยะเวลาไว้ตรงกลางระหว่างค ากริยา และกรรมของประโยค

อีกทั้ง ระหว่างบทเสริมกริยาบอกระยะเวลานั้นกับกรรมของประโยค สามารถเติมค าว่า “的”

主语 动词 （了） 时量补语

Subject Verb （了） Complement 

of duration

的 宾语

的 Object



A:你看了多长时间（的）电视？

B:我看了一个小时（的）电视。

A:你学了几年（的）汉语？

B:我学了三年（的）汉语。

A:他在北京住了多长时间？

B:他在北京住了三个月。

主语 动词 （了） 时量补语 的 宾语



12

ข้อสั ง เกต ในหลัก ไวยากรณ์จะพบว่ าหากประ โยค ใด
มี  “了 ”อยู่ ท้ า ยประ โยค  จะสามารถสื่ อความหมาย ได้ ว่ า
การกระท านั้นยังคงด าเนินอยู่ 

他学了一年汉语。（现在可能已经不学汉语了。）

他学了一年汉语了。（现在还在学习。）

EX. 
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他在北京住了两年。（现在不在北京住。）

他在北京住了两年了。（现在还在北京住。）

我吃了十个饺子。（可能不吃了。）

我吃了十个饺子了。（还在吃。）
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1、我昨天（。。。。。）

A.看了电影两个多小时 B.看了两个多小时电影

C.看电影了两个多小时 D.看了两个多小时电影了

2、我好久没看见玛丽了，麦克说（。。。。。）

A.她回了国三个月 B.她回了三个月国

C.他回国三个月了 D.她回国了三个月



3、你（。。。。。），也该休息休息了。
A.已经看书了好几个小时了 B. 已经看了好几个小时书了
C.已经好几个小时看了书了 D.好几个小时已经看了书了

4、他（。。。。。），汉语说得不错。
A.中国已经来三年多了 B.已经三年多了来中国
C.来中国三年已经多了 D.已经来了三年多中国

5、他（。。。。。），很累。
A.坐车坐了四十分钟才到家 B.才到家坐车坐了四十分钟
C.坐了车四十分钟才到家 D.坐车了四十分钟才到家
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ลักษณะไวยากรณ์จีนในเรื่องของการแสดงถึงการประมาณ
ของจ านวนตัวเลข มีหลากหลายรูปแบบ ดังต่อไปนี้

1.相邻的两个数词连用 การแสดงจ านวนที่ต่อเนื่องกันสองจ านวน

我每天晚上学习两三个小时。

一件衣服要三四块钱。

我们一两天要去他家。
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2.“多” ใช้ส าหรับแสดงจ านวนที่มากโดยไม่ระบุเฉพาะ “กว่า”
这些苹果一共五斤多。

这件毛衣二百多块。

我来中国已经两个月多了。
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3. “几” ใช้ส าหรับแสดงจ านวนที่มาก โดยจะเป็นตัวเสริมกับจ านวนหลักที่
ปรากฏในประโยคนั้นๆ สื่อความหมายในระดับที่มากกว่าจ านวนนั้นๆ 

昨天去了十几个人。

我们大学有几千泰国学生。

ข้อสังเกต “几” สามารถวางไว้ทั้งด้านหน้าและด้านหลังของตัวเลข  

แต่ความหมายในภาษาไทยนั้นจะแตกต่างกันออกไป 
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1. A:他参观了多长时间？ B:他参观了三个月。

2. A:他跳舞了多长时间？ B:他跳舞了一个多小时。

3. A:他练书法了多长时间？ B:他练了一年（的）书法。

4. A:他打太极拳了多长时间？ B:他打了两年（的）太极拳。

5. A:他锻炼了多长时间？ B:他锻炼了一个小时。
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6.A:你学了几年汉语了？ B:我学了三年（的）汉语。

7. A:你当了几年翻译了？ B:我当了五年（的）翻译。

8. A:你开了几年车了？ B:我开了半年（的）车。

9. A:你教了几年英语了？ B:我教了十年（的）英语。

10. A:你坐了多长时间(的)飞机? B:我坐了一天(的)飞机。

11.  A:你听了多长时间(的)录音? B:我听了单个小时(的)录音




